
BRIEFING: COURSE et SÉCURITÉ
Mercredi 2 septembre 2026 

MINISTORIQUE 2026
Du 1er au 9 septembre 2026



Cette présentation va être mise en ligne sur le Tableau Officiel 
après le Briefing

This presentation will be posted on the Official Board after the 
Briefing

Directeur de Course – Race Director  

Gilles Bricout

gilles.bricout@gmail.com

+33 6 08 58 74 13

mailto:dctrin40@gmail.com
mailto:dctrin40@gmail.com


Le site de la course - The race website
https://www.ycca.fr/laministoriqueducrouesty



Le tableau officiel - The official table:
https://www.voile-bretagne.com/fr/pages/Fig_Armor-Tableau_officiel/



Suivi par cartographie.
https://solusport.solustop.com/ministorique/carto



Équipe du comité de course:

Président du Comité de Course : Guy TOUREAUX

Président du Jury : Alain CHAMPY

Président du Comité technique : Virginie TRARIEUX

Et les bénévoles de l’YCCA et le bateau accompagnateur JUSANT V



Bateau accompagnateur / Accompanying

boat:

Voilier JUSANT V

Skipper: Laurent Defrance

type: Océanis 45

+33 6 07 22 67 95

Veille VHF 16 / 73

MMSI: 227 193 670



Emargement départ et arrivée

L’émargement départ à terre est obligatoire en signant la 

feuille d’émargement à l’YCCA à partir de 8h30.

Signing in from shore is mandatory by signing the 

attendance sheet at the YCCA from 8:30 am.

L’émargement arrivée à terre est obligatoire en rendant 

la balise de suivi Océan Tracking à l’YCCA. Dans les 2 

heures suivant votre heure d’arrivée.

Arrival at land is mandatory by returning the Ocean 

Tracking beacon to the YCCA. Within 2 hours of your 

arrival time.



▶Un système de positionnement par GPRS / IRIDIUM (OCEAN TRACKING)

BALISE OCEAN TRACKING:

une balise balcon tribord sans obstacle au dessus 

(panneau solaire, perche ORC …)

a starboard balcony beacon with no obstacle 
above (solar panel, ORC pole, etc.)



Zone de départ - Departure area

Attention:
Les Bateaux doivent 
respecter le chenal jusqu’à 
la marque tribord du 
chenal du Crouesty.

Attention: 
Boats must respect the 
channel up to the 
starboard mark of the 
Crouesty channel.

PM: 10h02 4m15



Programme du vendredi 4 septembre 2026
Mise en conformité: 09h00

Sortie des bateaux: à partir de 09h15

à partir de 10h30:
IC 15.3 Test VHF canal de course: 73
Le comité de course vous appellera dans l’ordre croissant des 
N° de voiles.

11h00: Top Départ

Compliance: 09:00
Boat departure: from 09:15

from 10:30 am: 
IC 15.3 VHF Test Race Channel: 73
The race committee will call you in ascending order of sail 
numbers.

11:00 am: Start





Ligne de départ IC 8.1 / IC 8.1 Starting line

Le ligne de départ est définie entre le mât arborant pavillon Orange du bateau comité à 
l’extrémité tribord et une bouée cylindrique Jaune YCCA à l’extrémité bâbord.

The start line is defined between the Orange flag mast of the committee boat on the 
starboard end and a cylindrical YCCA yellow buoy on the port end.



Procédure de départ / Departure procedure:

10h50: Pavillon Orange

10h55: Signal d’avertissement

10h56: Signal préparatoire

10h59: Minute avant départ

11h00: Départ

Pas de rappel individuel OCS = +3 heures

No individual booster OCS = +3 hours

Attention procédure sous India:

Les Bateaux dans la dernière 
minute avant départ ne doivent pas 
être en avant de la ligne de 
départ.
Attention procedure under India: 
Boats in the last minute before 
departure must not be in front of 
the starting line.



Le Parcours

Le parcours va vous être 

distribué par avenant N°1 

à l’annexe parcours



Parcours 

Ministorique 

2026 



Zones réglementées / Restricted areas

Attention : AVINAV N°276/26 à l’Ouest de Belle-Ile (mis en ligne au 

tableau officiel et sur le Groupe WhatsApp de la course)

AVURNAV et AVINAV

Il est de la responsabilité de tout concurrent 

d’écouter les avis aux navigateurs.

Ils sont diffusés par les sémaphores sur la  

VHF canal 16



Zones interdites à la navigation - No-Navigation Areas -



Zone Tirs de Gavres



DST à respecter / DST to be respected



Ligne d’arrivée / Finish line
Entre la cardinale Sud Méaban à laisser 

à bâbord

et le mât du bateau comité arborant le 

pavillon bleu à laisser à tribord 
matérialisée en bleu.

En rouge: ligne virtuelle départ de 

bateau en retard et arrivée en cas 

d’absence du bateau comité à l’arrivée

Between the cardinal South Meaban to 

be left to port

and the mast of the committee boat 
flying the blue flag to be left on the 

starboard side materialized in blue. 

In red: virtual line for late boat 

departure and arrival in case of 
absence of the committee boat on 

arrival

Appel VHF 73, 10 minutes avant de 

franchir la ligne d’arrivée.

VHF 73 call, 10 minutes before 

crossing the finish line.



SECURITE - SAFETY:
RCV 1 SECURITE

RCV 1.1: Aider ceux qui sont en danger

Un bateau, un concurrent ou un bateau accompagnateur doit apporter 

toute son l’aide possible à toute personne ou navire en danger.

RCV 3: Décision de courir

La décision d’un bateau de participer à une course ou de rester en course 

relève de sa seule responsabilité.

RCV 1 SECURITY

RCV 1.1: Helping those in danger

A boat, a competitor or a support boat must provide all possible assistance to any

person or vessel in danger.

RCV 3: Decision to race

A boat's decision to participate in a race or to remain in the race is its sole 

responsibility.



RIPAM

Les règles du RIPAM sont 

applicables avec les autres navires

Et entre vous, du coucher au lever 

du soleil pour les navires en course.

Vous devez respecter les navires 

privilégiés.

N’oubliez pas de mettre vos feux de 

navigation, la nuit

The RIPAM rules are applicable 

with other vessels

And between you, from sunset to 

sunrise for the ships racing.

You must respect the preferred

ships.

Don't forget to put on your

navigation lights at night



En cas de petits problèmes que vous gérez

Et que vous avez une trajectoire pas dans la bonne direction 

ou à basse allure.

In case of small problems that you manage

And that you have a trajectory that is not in the right direction 

or at low speed.

Message via un sémaphore

gilles.bricout@gmail.com

+33 6 08 58 74 13

Appuyer 3 secondes sur le Bouton

Press the Button for 3 seconds

Ou / Or

mailto:gilles.bricout@gmail.com


VHF 16
(VHF 73 dans les phases de départ et 

d’arrivée)

AIS obligatoire

AIS mandatory

LA VEILLE OBLIGATOIRE - MANDATORY MONITORING:

Faire relai VHF sur le 16 vers le 

CROSS

c’est déjà porter assistance

SECURITE:

Feux navigation 
obligatoire la nuit
Navigation lights 

mandatory at night



Navires en AIS 

Attention aux navires 

de pêche







En cas d’URGENCE ABSOLUE

balises de détresse COSPAS-SARSAT

COSPAS-SARSAT emergency beacons

VHF ASN Appuyer 5’’ sur le bouton rouge

VHF DSC Press the red button 5‘’

Ou appel VHF sur Canal 16

Or VHF call on Channel 16

MRCC ETEL France : +33 2 97 55 35 35 etel@mrccfr.eu

MRCC CORSEN France: +33 2 98 89 31 31 corsen@mrccfr.eu

MMRC GRIS NEZ France: +33 3 21 87 03 87 gris-nez@mrccfr.eu

https://www.cross-grisnez.developpement-durable.gouv.fr/focus-la-balise-de-detresse-cospas-sarsat-un-a49.html
https://www.cross-grisnez.developpement-durable.gouv.fr/focus-la-balise-de-detresse-cospas-sarsat-un-a49.html
https://www.cross-grisnez.developpement-durable.gouv.fr/focus-la-balise-de-detresse-cospas-sarsat-un-a49.html
https://www.cross-grisnez.developpement-durable.gouv.fr/focus-la-balise-de-detresse-cospas-sarsat-un-a49.html
mailto:etel@mrccfr.eu
mailto:corsen@mrccfr.eu


Déclenchement de balise intempestif - Unwanted beacon triggering

• En cas de déclenchement par erreur d’une de vos balises 

• Prévenir le CROSS comme quoi tout va bien

• Arrêter l’alerte sur votre balise (connaître la procédure 
de sa balise)

• Prévenir les autres concurrents par Vhf 16 et 73

If one of your tags is mistakenly triggered 

Prevent the CROSS as if everything is fine

Stop the alert on your beacon (know the procedure of its 
beacon)

Warn other competitors by Vhf 16 and 73



En cas d’abandon - In case of abandonment

• Après avoir gérez la crise, prévenir le CROSS de votre 
problème et de vos intentions

• Prévenir la DC via un sémaphore ou à l’arrivée dans un 
port

• N’oubliez pas si vous gérez appuyer sur le bouton de la 
balise Océan Tracking

• After managing the crisis, inform the CROSS of your 
problem and your intentions

• Prevent CD via semaphore or upon arrival at a port
• Remember if you manage to press the Ocean Tracking 

tag button





▶Merci à tous pour votre écoute et 
intérêt

▶On reste à disposition pour répondre 
à vos questions.

▶Thank you all for your listening
and interest
We remain available to answer
your questions.

▶Gilles Bricout DC
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